
Dodatok č. 18 k Rámcovej Zmluve o 
Poskytnutí Financovania zo dňa 

26.6.2006 
 

 Amendment No. 18 to the Facility 
Agreement dated 

26.6.2006 

 
ďalej len “Dodatok” uzatvorený medzi: 

  
hereaftered referred to as “the Amendment” made 
by and between: 
 

 
1) Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, 

a.s. 

Drieňová 24 
820 09 Bratislava 
Slovenská republika 
IČO: 35 914 921 

spoločnosť zapísaná v obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava I, 
Oddiel: Sa, Vložka č.: 3496/B  

              
               (ďalej len „Dlžník“) 

  

1)          Železničná spoločnosť Cargo Slovakia,  
a.s. 

Drieňová 24 
820 09 Bratislava 
Slovak Republic 
IČO: 35 914 921 

company incorporated in the Commercial 
Register of District Court Bratislava I., 
Section: Sa, Insert No: 3496/B 

 
               (hereinafter the „Borrower“) 

 
 

     zastúpená:  
 
     Ing. Pavol Ďuriník, PhD.  
     Predseda predstavenstva 
     
      a 
 
     Ing. Mgr. Martin Štochmaľ, PhD.   
     Popredseda predstavenstva   
  
   

 Represented by:  
       

   Ing. Pavol Ďuriník, PhD.  
   Chairman of the Board of Directors         

       
  and      

 
   Ing. Mgr. Martin Štochmaľ, PhD.   

            Deputy Chairman of the Board of Directors 

a  and 

2) Crédit Agricole Corporate and 

Investment Bank S.A., so sídlom 9, Quai 

du Président Paul Doumer, 92920 Paris 

La Défense Cedex, Francúzska republika, 

zapísaná v obchodnom registri v Nanterre 

pod značkou n° Siren 304 187 701, 

konajúca prostredníctvom Crédit 

Agricole Corporate and Investment 

Bank S.A., pobočka zahraničnej banky, 

IČO: 36 361 968, so sídlom Námestie 1. 

mája 18, Bratislava, 811 06, zapísaná 

v obchodnom registri Okresného súdu 

Bratislava I, Oddiel: Po, Vložka č.: 1375/B 
 

              (ďalej len “Banka”) 
 

 2)     Crédit Agricole Corporate and Investment 

Bank S.A., having its registered seat at 9, 

Quai du Président Paul Doumer, 92920 

Paris La Défense Cedex, French Republic, 

registered at Commercial Register in 

Nanterre, Siren n° 304 187 701, acting 

through its branch Crédit Agricole 

Corporate and Investment Bank S.A., 

pobočka zahraničnej banky, Company 

Reg. No.: 36 361 968, having its registered 

seat at Námestie 1. mája 18, Bratislava, 811 

06, registered at Commercial Register of the 

District Court Bratislava I, Section: Po, Entry 

No.: 1375/B 
 
               (hereinafter the “Bank”) 
 

     zastúpená:  
 
     Slavomír Salát 
     Vedúci pobočky  
     
     a 
 
     Juraj Ružek  
     Senior Relationship Manager 

 
      

                Represented by:  
       

      Slavomír Salát  
      Head of Branch 

       
 and     

 
       Juraj Ružek 
       Senior Relationship Manager 

 



Zmluvné strany sa dohodli na Dodatku č. 18 k 
Rámcovej Zmluve o Poskytnutí Financovania zo 
dňa 26.6.2006 v znení dodatkov (ďalej len 
“Zmluva”) nasledovného znenia : 

 
 

 Contractual parties have agreed upon the 
Amendment No. 18 to the Facility Agreement 
dated  26.6.2006 as amended (hereinafter the 
“Agreement”) as follows: 

1. Znenie Definície “Deň konečnej splatnosti”  
sa vypúšťa a nahrádza nasledovným znením: 

 1. Wording of the Definition “Final Maturity 
Date” shall be removed and replaced by the 
following wording:  
 

“Deň konečnej splatnosti” znamená 29.2.2012, v 

ktorý musia byť všetky finančné prostriedky 
poskytnuté na základe fixných tranží aj 
s príslušenstvom, poplatkami Banky a inými 
platbami Banke podľa tejto Zmluvy 
bezpodmienečne splatené.  

 “Final Maturity Date” means February 29, 2012, 

on which any payments or installments provided 
by the Bank according to this Agreement in the 
form of fixed tranches with interests and 
accessories according to this Agreement must be 
unconditionally repaid to the Bank. 

2. Znenie bodu 1.1.1 sa vypúšťa a nahrádza 
nasledovným znením: 

 2. Wording of the clause 1.1.1 shall be 
removed and replaced by the following 
wording: 

1.1.1 V súlade s podmienkami tejto Zmluvy 
môže Banka poskytnúť Dlžníkovi Financovanie vo 
forme uvedenej v článku 2.1.1. tejto Zmluvy a 
Dlžník sa zaväzuje Banke poskytnuté 
Financovanie vrátiť a zaplatiť aj všetky poplatky, 
iné platby podľa tejto Zmluvy, úroky z omeškania, 
zmluvné pokuty a iné sankcie podľa tejto Zmluvy, 
náhradu škody a bezdôvodného obohatenia, 
prípadne iné plnenia vzniknuté na základe plnenia 
alebo neplnenia, resp. porušenia tejto Zmluvy, 
spolu s odmenou Banky podľa podmienok 
určených v tejto Zmluve. Celková výška Bankou 
poskytnutého a Dlžníkom nesplateného 
Financovania nesmie v súhrne nikdy presiahnuť 
sumu 16.000.000,- EUR (slovami: šestnásť 
miliónov EUR) (ďalej len “Maximálna výška 

financovania“). Banka si vyhradzuje právo určiť 
spôsob poskytnutia Financovania alebo 
poskytnutie Financovania odmietnuť, na základe 
konkrétnych podmienok každého prípadu alebo v 
závislosti od obsahu Avíza o čerpaní. Pretože sa 
jedná zo strany Banky o Financovanie, ktoré 
nepredstavuje záväzok Banky poskytnúť takéto 
financovanie, Banka neúčtuje Dlžníkovi 
záväzkovú províziu. 
 

 1.1.1 Subject to the terms and conditions 
hereof, the Bank may provide the Borrower with 
such funds or a on behalf of the Borrower in the 
form stipulated in section 2.1.1 hereof and the 
Borrower shall repay the Financing together with 
any other payments or instalments according to 
this Agreement, default interest, contractual 
penalties and other sanctions according to this 
Agreement, damages, illegal enrichment, or other 
provisions or pecuniary performances arising from 
fulfilment or breaching of this Agreement, 
including margin of the Bank according to this 
Agreement. The overall amount of outstanding 
Financing provided by the Bank may never 
exceed the amount of EUR 16,000,000 (in words: 
sixteen million EUR) (hereinafter the "Maximum 

Financing"). The Bank reserves the right to decide 
upon the specific terms of provisions of the 
Financing or to reject the Financing, based on 
specific circumstances of each and any case, 
depending on the contents of the Notice of 
Drawing.  As this Financing does not represent 
any commitment of the Bank and may be granted 
upon own decision of the Bank, the Bank shall not 
charge any commitment fee to the Borrower. 

 

3.  Zmluvné strany sa dohodli, že za uzavretie 
tohto Dodatku č. 18 Dlžník zaplatí Banke 
spracovateľský poplatok vo výške    EUR 
(slovami:      EUR). Tento poplatok je splatný 
jednorázovo do 10 dní odo dňa účinnosti tohto 
Dodatku č. 18. 

 3. Contractual parties have agreed upon 
arrangement fee for the conclusion of this 
Amendment No. 18 to be paid by the Borrower 
to the Bank in the amount of        EUR (in 
words:        hundred EUR). This fee shall be 
payable as a lump–sum fee no later than 
within 10 days from the effective date of this 
Amendment No. 18. 

 



4. Zmluvné strany podpisom tohto Dodatku č. 
18 zároveň potvrdzujú obsah 
predchádzajúceho Dodatku č. 15 k Zmluve, 
podpísaného dňa 28.1.2011, Dodatku č. 16 
k Zmluve, podpísaného dňa 30.6.2011 a 
Dodatku č. 17 k Zmluve, podpísaného dňa 
28.12.2011, predmetom ktorých bola 
nasledovná dohoda zmluvných strán (text 
kurzívou): 
 

 4. At the same time, by signing of this 
Amendment No. 18 contractual parties 
confirm contents of the previous Amendment 
No. 15 to the Agreement, signed on January 
28, 2011, the previous Amendment No. 16 to 
the Agreement, signed on June 30, 2011 and 
the previous Amendment No. 17 to the 
Agreement, signed on December 28, 2011, 
subject of which was the following agreement 
of the contractual parties (wording by italic): 
 

Dodatok č. 15: 
 
1. Znenie Definície “Deň konečnej splatnosti”  sa 
vypúšťa a nahrádza nasledovným znením: 
 

 Amendment No. 15: 
 
1. Wording of the Definition “Final Maturity Date” 
shall be removed and replaced by the following 
wording:  
 

“Deň konečnej splatnosti” znamená 30.6.2011, v 
ktorý musia byť všetky finančné prostriedky 
poskytnuté na základe fixných tranží aj 
s príslušenstvom, poplatkami Banky a inými 
platbami Banke podľa tejto Zmluvy 
bezpodmienečne splatené.  
 

 “Final Maturity Date” means June 30, 2011, on 
which any payments or installments provided by 
the Bank according to this Agreement in the form 
of fixed tranches with interests and accessories 
according to this Agreement must be 
unconditionally repaid to the Bank. 

2.  Zmluvné strany sa dohodli, že za uzavretie 
tohto Dodatku č. 15 Dlžník zaplatí Banke 
spracovateľský poplatok vo výške        EUR 
(slovami:       EUR). Tento poplatok je splatný 
jednorázovo do 10 dní od podpísania tohto 
Dodatku č. 15 k Zmluve. 

 2. Contractual parties have agreed upon 
arrangement fee for the conclusion of this 
Amendment No. 15 to be paid by the Borrower to 
the Bank in the amount of EUR          (in words:            
EUR). This fee shall be payable as a lump–sum 
fee no later than within 10 days from the date of 
signing of this Amendment No. 15. 
 

Dodatok č. 16: 
 
1. Znenie Definície “Deň konečnej splatnosti”  sa 
vypúšťa a nahrádza nasledovným znením: 
 

 Amendment No. 16: 
 
1. Wording of the Definition “Final Maturity Date” 
shall be removed and replaced by the following 
wording:  
 

“Deň konečnej splatnosti” znamená 31.12.2011, v 
ktorý musia byť všetky finančné prostriedky 
poskytnuté na základe fixných tranží aj 
s príslušenstvom, poplatkami Banky a inými 
platbami Banke podľa tejto Zmluvy 
bezpodmienečne splatené.  
 

 “Final Maturity Date” means December 31, 2011, 
on which any payments or installments provided 
by the Bank according to this Agreement in the 
form of fixed tranches with interests and 
accessories according to this Agreement must be 
unconditionally repaid to the Bank. 

2.  Zmluvné strany sa dohodli, že za uzavretie 
tohto Dodatku č. 16 Dlžník zaplatí Banke 
spracovateľský poplatok vo výške         EUR 
(slovami:        EUR). Tento poplatok je splatný 
jednorázovo do 10 dní od podpísania tohto 
Dodatku č. 16  k Zmluve. 

 2. Contractual parties have agreed upon 
arrangement fee for the conclusion of this 
Amendment No. 16 to be paid by the Borrower to 
the Bank in the amount of EUR          (in words:   
EUR). This fee shall be payable as a lump–sum 
fee no later than within 10 days from the date of 
signing of this Amendment No. 16. 
 

Dodatok č. 17: 
 
1. Znenie Definície “Deň konečnej splatnosti”  sa 
vypúšťa a nahrádza nasledovným znením: 
 

 Amendment No. 17: 
 
1. Wording of the Definition “Final Maturity Date” 
shall be removed and replaced by the following 
wording:  
 

“Deň konečnej splatnosti” znamená 31.1.2012, v 
ktorý musia byť všetky finančné prostriedky 
poskytnuté na základe fixných tranží aj 
s príslušenstvom, poplatkami Banky a inými 
platbami Banke podľa tejto Zmluvy 
bezpodmienečne splatené.  
 

 “Final Maturity Date” means January 1, 2012, on 
which any payments or installments provided by 
the Bank according to this Agreement in the form 
of fixed tranches with interests and accessories 
according to this Agreement must be 
unconditionally repaid to the Bank. 



2.  Zmluvné strany sa dohodli, že za uzavretie 
tohto Dodatku č. 17 Dlžník zaplatí Banke 
spracovateľský poplatok vo výške        EUR 
(slovami:      EUR). Tento poplatok je splatný 
jednorázovo do 10 dní od podpísania tohto 
Dodatku č. 17  k Zmluve. 

 2. Contractual parties have agreed upon 
arrangement fee for the conclusion of this 
Amendment No. 17 to be paid by the Borrower to 
the Bank in the amount of  EUR (in words:    
EUR). This fee shall be payable as a lump–sum 
fee no later than within 10 days from the date of 
signing of this Amendment No. 17. 
 

Znenie ostatných ustanovení Zmluvy zostáva 
nezmenené. 
 

 The wording of all other clauses of the Agreement 
remains unchanged. 

Tento Dodatok č. 18 k Zmluve je pripravený a 
podpísaný v slovensko-anglickej jazykovej verzii v 
3 vyhotoveniach, z ktorých Banka obdrží 1 
vyhotovenie a Dlžník 2 vyhotovenia. V prípade 
akýchkoľvek nezrovnalostí alebo rozporov je 
rozhodujúcou slovenská verzia Dodatku. 
 

 This Amendment No. 18 to the Agreement exists 
and is signed in Slovak-English version in 3 
original copies, out of which Bank receives 1 copy 
and Borrower receives 2 copies. In case of any 
discrepancies or differences, the Slovak version 
shall prevail. 
 

Tento Dodatok č. 18 nadobúda platnosť v deň 

jeho podpisu oboma zmluvnými stranami 
a účinnosť v deň nasledujúci po dni 
zverejnenia tohto Dodatku podľa § 47a zákona 
č. 40/1964 Zb. – Občianskeho zákonníka 
v platnom znení. 

 

 This Amendment No. 18 shall become valid as 

of the date of its signing by both contractual 
parties and effective as of the date following 
the date of publication of this Amendment 
according to § 47a of the Act No. 40/1964 Coll. 
– Civil Code as amended. 

 
Dlžník sa zaväzuje predložiť Banke bez 
zbytočného odkladu, avšak nie neskôr ako do 
siedmich (7) dní odo dňa podpísania tohto 
Dodatku, písomné potvrdenie o zverejnení 
Dodatku č. 18 v súlade so zákonom č. 211/2000 
Z.z. o slobodnom prístupe k informáciám v platnom 
znení. 
 

 The Borrower undertakes to submit to the Bank 
a written confirmation about publication of the 
Amendment No. 18 in accordance with the Act 
No. 211/2000 Coll. on Free Access to Information 
as amended without undue delay, however, not 
later than within seven (7) days from the date of 
signing of this Amendment. 
 

V prípade, že Banka neobdrží písomné potvrdenie 
Dlžníka v lehote podľa predchádzajúceho odseku, 
Banka je oprávnená podať návrh na zverejnenie 
tohto Dodatku č. 18 v Obchodnom vestníku. Dlžník 
sa v takom prípade zaväzuje uhradiť Banke všetky 
náklady vynaložené v tejto súvislosti, pričom 
Banku bezpodmienečne a neodvolateľne 
oprávňuje k tomu, aby Banka sumu vynaložených 
nákladov zúčtovala na ťarchu ktoréhokoľvek 
bežného účtu Dlžníka vedeného v Banke. 

 In case the Bank does not receive the written 
confirmation of the Borrower within a period 
specified in the previous paragraph, the Bank 
shall be entitled to propose a publication of this 
Amendment No. 18 in the Commercial Gazette. 
The Borrower undertakes to reimburse the Bank 
for all expenses incurred as a result of publication 
of this Amendment whereas the Borrower 
unconditionally and irrevocably authorizes the 
Bank to debit any current account of the 
Borrower, maintained with the Bank, with such 
amounts of incurred expenses. 
 

Na základe súhlasu s obsahom tohto Dodatku č. 
18 ho oprávnení zástupcovia strán podpísali ako 
prejav svojej slobodnej vôle v deň v ňom uvedený.  

 Based on consent with the contents hereof the 
authorized representatives have signed this 
Amendment No. 18 as an expression of their free 
will on the below date. 
 

Crédit Agricole Corporate and Investment Bank 
S.A., pobočka zahraničnej banky 

 
 
Bratislava  
 
 
zastúpená / duly represented by 
 
 
 

 Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 

 
 
 
Bratislava  
 
 
zastúpená / duly represented by 
 
 
 



 
 
 
......................................................... 
Slavomír Salát 
Vedúci pobočky / Head of Branch 
 
 
 
 
 
......................................................... 
Juraj Ružek 
Senior Relationship Manager 
 

  
 
 
…………………………………….. 
Ing. Pavol Ďuriník, PhD.  
Predseda predstavenstva 
Chairman of the Board of Directors   
 
 
 
 
…………………………………….. 
Ing. Mgr. Martin Štochmaľ, PhD.   
Popredseda predstavenstva 
Deputy Chairman of the Board of Directors   
 

 


